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년 월 일 오늘의 아침편지2016  8  8   

 

우주에서 떨어진 생각들  

宇宙から落ちた考え

뉴턴은 

ニュートンは

아침에 일어나자마자 

朝に起きてすぐ

침대에 쪼그리고 앉아 밤사이    

ベットにしゃがんで座って夜中に

우주에서 떨어진 생각들을 반추하곤 했다    .

宇宙から落ちた考えを反芻したりした

 

그럴 땐 식사하라는 소리도 듣지 못했다     .  

そんな時は、食事する音も聞こえなかった

이처럼 우주에 존재하는 가능성을 믿고     

このように宇宙に存在する可能性を信じ

바라보는 사람에겐 바라보는 대로    

眺める人には、眺めるままに

나타나는 것이다 .

現れるのだ

김상운의 왓칭 중에서- 《 》  -

- キム・サンウンの<ウォッチング>より -

영어가 귀에 들리십니까*   ?

* 英語が耳に聞こえますか？

공부했으면 들리고 아니면 안 들립니다 ,   .

勉強したなら聞こえて、そうでないなら聞こえません

아인슈타인의 상대성 원리를 이해하십니까   ?

アインシュタインの相対性理論を理解しますか？

탐구했으면 이해하고 아니면 이해하지 못합니다 ,   .

探究したら理解して、そうでないなら理解できません

우주에서는 이 시각에도 무수히 많은 생각들이      

宇宙には、その見方にも無数にたくさんの考えが

우박처럼 쏟아져 내리고 있습니다 그러나   .  

あられのように降り注いでいます。しかし

공부하고 탐구한 사람에게만 늘 깨어  ,   

勉強して探究した人にだけ、ずっと覚めて

총총한 눈으로 바라보는 사람에게만    

キラキラ輝く目で眺める人にだけ
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들려 내 것 이 됩니다 '  '  . 

聞こえて'私のもの'になります

년 월 일자 앙코르메일(2012  7 20  )

(2012年7月20日付アンコールメール)

침대 (寢臺)  

명사 베드[ ]寝台; ベッド.(= )

쪼그리다  

타동사[ ]

욱이다( ) へこます; (おし)つぶす; 小さくする.

몸을 큰( ) (手足·身を)曲げる; かがめる; しゃがむ; うずくまる.[ ...

반추 (反芻)  

명사 되새김 새김질[ ]反芻.(= · )

우박 (雨雹)  

명사 아어 누리 백우[ ]雹; あられ; 氷雨[ (雅語)].(= 2· (白雨))
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년 월 일 보낸 편지입니다2016  8  9   .

그때마다 조금씩 가벼워졌다  

その時ごとに少しづつ軽くなった

내 한숨을 먹으며 자란 토란잎은    

私のため息を食べて育った里芋の葉

내 근심거리보다 얼굴이 더 커졌다    

私の心配より、顔がさらに大きくなった

저 넓은 잎에 무거운 마음을 많이 기대었다      

その広い葉っぱに、重い心をたくさんよりかけた

녹색의 이파리는 내 어두운 얼굴을     

緑色の葉は、私のくらい顔を

이리저리 굴리다 

あちこち転がす

바닥에 쏟아버리곤 했다  

床にこぼしたりした

그때마다 나는 조금씩 가벼워졌다    

その時ごとに、私は少しづつ軽くなった

한순의 시집 내안의 깊은 슬픔이 말을 걸 때 에 실린-  《      》   

- ハン・スンの詩集<私の中の深い悲しみが、言葉をかけるとき>に掲載された

시 토란잎에게 전문 에서                 〈 〉( )  -

　　　　　　　　 詩<里芋の葉に>(前文)より -

얼마나 간절했으면*  

* どれほど切実だったなら

토란잎을 보며 가벼워졌다 했을까요   .

里芋の葉を見て、軽くなったりするでしょうか

그래요 몸도 마음도 가벼워져야 합니다.    .

そう、心も体も軽くなければなりません。

그래야 일도 공부도 신나고 즐겁게 웃으면서     

そうして、仕事も、勉強もウキウキ、楽しく、笑いながら

 

할 수 있습니다 무거워지거든 토란잎을  .   

出来ます。重くても、里芋の葉を

바라보십시오 꽃과 나무를 바라보세요.   .

眺めてください。花と木を眺めてください

그때마다 조금씩 가벼워질 것입니다   .

その時ごとに少しづつ軽くなるでしょう

한숨  
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명사[ ]

一息; 一休み; 一眠り.

ため息; 嘆息.

토란 (土卵)  

명사 식물[ ][ ] サトイモ(里芋); アカメイモ(赤芽芋)(品種名); イモ(芋)....

근심거리  

명사[ ]心配事; 心配[思案]の種; 憂い事....

이리저리  

부사[ ]

あちこち; あちらこちら.

작은말 요리조리あれこれ.[ ] .

굴리다  

타동사[ ]

구르다 아어[‘ ’の使役] 転がす; 転ばす; まろがす[ (雅語)].

돈을( ) 金貸しをする; 回す.

아무렇게나( ) ほったらかす.
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년 월 일 보낸 편지입니다2016  8  10   .

 

느끼면 움직여야 한다  

感じれば動かなければならない

그 자리에서는 마음이 움직인다   . 

その場所で、心が動く

무언가를 할 것 같고 반드시 해낼 것       

何かをすることのように、必ずやり遂げる

같다는 생각에 온몸이 전율한다 이렇게   .  

ような考えに、全身が戦慄する。このように

마음만 움직이고 정작 중요한 몸이 따라가지      

心だけが動いて、いざ重要な体がついて

않는 것 그것이 감동내성 이다 ,  ' ' . 

いかないこと、それが'感動耐性'だ

느끼면 움직여야 하는데  , 

感じれば動かなければならないが

느끼고도 움직이지 

感じても動か

않는다. 

ない

김상경의 절대영감 중에서- 《 》  -

- キム・サンギョンの<絶対霊感>より -

성서에도* 

* 聖書にも

마음은 원이로되 육신이 약하도다 는'    '

'心は燃えても、肉体は弱いかな'と

구절이 있습니다 무서운 것이 감동내성 입니다 .   ' ' .

一節があります。怖いことは、'感動耐性'です

감동은 하는데 눈물도 웃음도 움직임도 없는 상태      ,

感動はするが、涙も微笑みも動きもない状態

살아 있으나 살았다 할 수 없는 몸입니다      .

生きていても、生きているといえない体です

느꼈으면 움직여야 합니다  .

感じれば動かなければなりません

움직여야 삽니다 .      

動いてこそ生きます。

전율 (戰 )  
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명사[ ]戦慄.

정작  

명사[ ]肝心な物; 本物.

부사[ ]いざ; まさに; 実際に.

발음 재생せいしょ [聖書]      

성서 성경; .(=バイブル)
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년 월 일 보낸 편지입니다2016  8  11   .

 

무아경의 순례길 

無我の境地の巡礼道

나는 길 위의   

私は道の上の

모든 것과 대화하기 시작했다   . 

すべてのことと対話を始めた

나무 그루터기 물웅덩이 낙엽 그리고 , , ,  

木、切り株、水たまり、落葉、そして

근사한 덩굴식물과도 그것은 평범한 사람들의 .    

思いがけないつる植物も。それは、平凡な人々の

훈련이었다 어릴 적에 배웠지만 어른이 되어.      

訓練だった。幼い時に学んだが、大人になって

잊어버리고만 그런데 신비하게도 사물들이.    

忘れてしまった。しかし、神秘でも事物が

내게 응답하고 있었다 나는 무아경으로  .   

私に応答していた。私は無我の境地に

빠져들었다 두려웠지만 이 게임을. ,   

落ちた。恐ろしかったが、このゲームを

끝까지 계속하고 싶었다  . 

最後まで続けたかった

파울로 코엘료의 순례자 중에서-  《 》  -

- パウロ・コエーリョの<巡礼者>より -

일생의 몇 사람이나*    

* 人生の何人くらい

무아경으로 걷는 경험을 할까요   .

無我の境地を歩く経験をするでしょうか

일생에 몇 번이나 이 경이로운 경험을 해볼까요      .

人生で何回も、この驚くべき経験をするでしょうか

길의 모든 것과 대화하며 자연과 하나되어     

道のすべてのことと対話しながら、自然と一つになって

걷다보면 두려움이 변하여 자신감으로   ,

歩けば、恐ろしさが変わって自信に

슬픔이 기쁨으로 아픈 상처가 ,   

悲しみが喜びに、痛い傷が

치유의 선물로 바뀝니다  .  

治癒の贈り物に変わります
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무아경 (無我境)  

명사[ ]無我の境.

그루터기  

명사[ ]切り株; 株; 刈り株; 切りくい.

웅덩이  

명사[ ]水たまり; よどみ; よど.

낙엽 (落葉)  

명사[ ]落葉; 落ち葉.

덩굴  

명사 식물 넝쿨[ ][ ] 蔓.(= )
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년 월 일 보낸 편지입니다2016  8  12   .

 

죽어라 현장을 파고드는 사람   

死に物狂いの現場で、魅了する人

어떻게 보면  

どう見れも

제가 살아온 길이 참 단순합니다    . 

私が生きてきた道が、とても単純です

남들 다 꺼리는 현장만 죽어라 판 거니까      . 

他が見ない、いやがる現場で死に物狂いで売ったから

그래서 그전부터 저를 아는 사람들은 제가 아직도       

だから、それより前から私を知る人は、私がまだ

어느 공장 사장인줄 알아요 공장 사장 맞습니다   .   . 

ある工場の社長であると思います。工場の社長で合っています。

공장 사장하다가 공장이 여러 개로 늘면서      

工場の社長をして、工場がいくつか増え

사장들한테 자리 내주고   

社長たちに、地位を譲り

회장이 된 거니까  . 

会長になったのですから

박도봉 김종록의 박도봉의 현장 인문학 중에서- , 《CEO   》  - 

- パク・ドボン、キム・ジョンノクの<CEOパク・ドボンの現場人文学>より -

현장에 답이 있습니다*   .

* 現場に答えがあります

신문 방송기자도 현장을 지키는 사람이    

新聞、放送記者も現場を守る人が

특종을 낚아올릴 수 있습니다 현장을 지키고   .  

特ダネをつかむことができます。現場を守り

현장을 죽어라 파고들어야 길이 보입니다    .

現場を死に物狂いで入り込んで、道が見えます

직접 경험의 세계가 깊어지고   

直接経験の世界が深くなり

성공의 문도 열립니다  .

成功の扉も開きます

파고들다  

자동사 타동사[ ][ ]

深く入り込む.

潜り込む.

深くしみこむ; しみとおる.

ページ(1)



20160812.txt

꺼리다  

타동사[ ]はばかる; (忌み)嫌う; 忌む; ためらう; 嫌がる.

자동사[ ]忌まわしくて気掛かりになる.

ページ(2)



20160813.txt

년 월 일 보낸 편지입니다2016  8  13   .

매주 토요일엔 독자가 쓴 아침편지를 배달해드립니다     

毎週土曜日には、読者が書いた朝の手紙を配達いたします。

오늘은 장유정님께서 보내주신 아침편지입니다   

今日は、チャン・ユジョンさまから、送っていただいた朝の手紙です

 

주워 담을 수 없는 것    

拾って入れられないこと

별 뜻 없이   

何の意味もなく

가볍게 던진 말이지만  

軽く投げた言葉だが

듣는 사람 입장에서는  

聞く人の立場では

평생 잊지 못할 상처로 남을지 모릅니다     .

一生忘れられない傷を残すかもしれません

누군가 혹은 어떤 일이 마음에 들지 않을 때는       

誰か、あるいはあることが気に入らない時は

생각을 멈추고 객관적으로 상황을 바라보세요    .

考えを止めて客観的に、状況を見てください

신준모의 어떤하루 중에서- 《 》  - 

- シン・ジュンモの<ある一日>より -

아빠 때문에 죽고 싶어* "    ."

* "お父さんのせいで死にたい"

화가 나고 서운한 마음에 나도 모르게      

怒って、残念な気持ちに私も知らないうちに

내뱉은 말에 한동안 할 말을 잃은 당신의 얼굴이       

言い捨てた言葉に、しばらく言葉を失ったあなたの顔が

아직까지도 아프게 떠오릅니다 감정을 이기지 못하고  .    

まだ痛々しく浮かびます。感情に勝てず

나간 말은 상대뿐 아니라 나 자신에게도 비수가 되어       

出た言葉は、相手だけでなく自分自身にも悲愁になって

부메랑처럼 돌아옵니다 말하기도 죄송스러워 .   

ブーメランのように帰ってきます。話しても申し訳なく

표현하지 못했던 예쁜 말 사랑합니다    " ."

表現できなかった、きれいな言葉"愛しています"

이미 뱉은 말을 주워 담을 순 없어도       

すでにはいた言葉を、拾って入れられなくても
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사랑한다 는 말로 덮으려' '   

'愛しています'という言葉で覆って

애써봅니다.

気遣います

줍다  

타동사[ ]拾う; 拾い上げる.

담다  

타동사[ ]

(器に)盛る; 入れる.

(ひゆ的に) 込める.

(悪口を)口にする[いう].

혹은 (或―)  

부사[ ]あるいは; または.

서운하다  

형용사[ ]物足りない; 名残惜しい; 残念だ; なんとなく寂(さ...

내뱉다  

타동사[ ]

(唾·痰などを)吐き出す; 吐く.

말을( ) 言い捨てる.

부메랑 (boomerang)  

명사[ ]ブーメラン.

애쓰다  

자동사[ ]心労する; 気づかう; 努力する; 骨折る; 心(...
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년 월 일 보낸 편지입니다2016  8  15   .

 

돌이 자란다 

石が育つ

몇 날 동안 시 한 편 못 쓴 것이        

何日の間詩を一つもかけなかったことが

어찌 내 탓이랴  

どうして私のせいといえようか

그건 팔랑이는 나비의 떨림   

それは、ヒラヒラとチョウの揺れの

물결 져 흐르는 하얀 데이지의 출렁임 때문      

流れが、流れる白いデイジーの流れのため

시가 써지지 않는 밤    

詩が書けない夜

기다린다 

待つ

돌이 자라기를 

石が育つのを

내 엄마의 엄마가 그랬듯이    

私の母の母がそうだったように

한순의 시집 내안의 깊은 슬픔이 말을 걸 때 에 실린-  《      》   

- ハン・スンの詩集<私の中の深い悲しみが言葉をかけるとき>に掲載された

시 돌이 자란다 중에서               〈  〉  -

　　　　　　　 詩<石は育つ>より -

시가 써지지 않는 밤*    ,

* 詩が書けない夜

출렁임 때문에 잠이 오지 않는 밤     ,

流れのため、眠気が来ない夜

그저 기다릴 뿐입니다 돌이 자라기를  .  .

ただ待つだけです。石が育つのを

마음의 출렁임과 소음이 사라지고   

心の流れと、騒音が消え

시가 다가와 말을 겁니다   .

詩が近づいて言葉をかけます

시가 써집니다 .

詩が書けるようになります。

물결  
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명사 수파[ ]波; 波濤; 波浪; 流れ.(= (水波))
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년 월 일 보낸 편지입니다2016  8  16   .

 

아무것도 아닌 것  

なんでもないこと

그러므로 어디에도 없고   

それゆえどこにもなく

아무것도 아닌 것을 좋아해야 합니다    . 

なんでもないことを、好きにならなければなりません

이 아무것도 아닌 게 전혀 느껴지지 않아도       

このなんでもないことに、全然感じなくても

걱정하지 마십시오 그렇게 느껴지지 않는 이유는 .     

心配しないでください。そう感じない理由は

그 자체가 너무 귀하기 때문입니다    . 

それ自体が、とても尊いからです

무명의 형제의 무지의 구름 중에서-  《  》  -  

- 無名の兄弟の<無地の雲>より -

아무것도 아닌 것 처럼* '   '  

* 'なんでもないこと'のように

보이기 때문에 놓치고 살기가 쉽습니다    .

見えるから、逃して生きやすいです

어디에도 없다 는 것은 어디에나 있다 는 뜻도'  '   '  '   

'どこにもない'ことは'どこにでもある'という意味にも

됩니다 그 소중함을 놓치고 살아갈 뿐입니다.     . 

なります。その大切さを逃して生きていくだけです。

이미 존재하는 아무것도 아닌 것에 ,   

既に存在する、何事もないことに

모든 귀한 것이 담겨 있습니다    .

全ての尊いことが詰まっています。

그것을 알아차리는 순간  

それを気づく瞬間

길이 열립니다 .

道が開かれます

무지 (無地)  

명사[ ]無地; 全体が同じ色で模様がないこと.

놓치다  

타동사[ ]

기회 범인 손님 따위를( · ·  ) 逃がす; 逃す; 逸する.

버스 따위를(  ) 乗りそこなう; 乗り外す; 乗り遅れる.

보는 것을 노인어(  ) 見失う; 見逃す; 見過ごす[ ].
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알아차리다  

타동사[ ]

予知する; 見抜く; 感付く; 気付く; 見て取る.

알아채다(→ )
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년 월 일 보낸 편지입니다2016  8  17   .

 

아버지의 노을 

父の夕焼け

낮게 해 지는 저녁   

低い太陽になる夕方

작은 의자에 

小さい椅子に

휘어진 못처럼 앉아 있던 아버지    

曲がった釘のように座っていた父

얼마나 많은 신음을   

どれだけたくさんのうめき声を

석양으로 넘기셨나요 ?

夕日に渡しましたか？

한순의 시집 내안의 깊은 슬픔이 말을 걸 때 에 실린-  《      》  

- ハン・スンの詩集<私の中の深い悲しみは言葉をかけるとき>に掲載された

시 아버지의 노을 전문 에서                〈  〉( )  -

　　　　　　　　詩<父の夕焼け>(前文)より -

아버지들은*  

* 父は

때로 신음소리도 내지 못합니다   .

時に、うめき声も出すことができません

소리를 내는 순간 모든 것이 무너져 버린다      

声を出す瞬間すべてのことが崩れてしまう

생각하기 때문입니다 목울대 안으로 삼키고 .    

と考えるからです。喉の中に押しとどめて

또 삼키며 붉은 노을을 바라봅니다    .

さらに押しとどめて、赤い夕陽を眺めます

내일 다시 떠오를 붉은 태양을     

明日もう一度浮かぶ赤い太陽が

미소로 기다립니다 . 

微笑みを傾けます

노을  

명사 준말 놀[ ](朝夕の)焼け; 映え.[ ] ¹.

휘어지다  

자동사[ ]曲がる; しなう; たわむ.

신음 (呻吟)  

명사[ ]呻吟; うめき.

울대2  

명사[ ]

ページ(1)



20160817.txt

조류[ ] 鳴管.

声帯.
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년 월 일 보낸 편지입니다 출2016  8  18   .

 

사람들이 너무 좋아졌다  

人々がとても好きになった

언제부터인가 

いつからか

주위 사람들이 너무 좋아졌다   . 

廻りの人々がとても好きになった

좋은 사람들뿐만 아니라 고마운 사람들이     

いい人々だけでなく、ありがたい人々も

너무 많다 부모형제는 그렇다 치고 도예선생님 .    , 

とても多い。父母兄弟はもちろん、陶芸の先生

학교의 교장 교감선생님 같이 사는 옆방 아줌마 , ,    , 

学校の校長、教頭先生。共に生きる隣の部屋のおばさん

카센터 아저씨 교회 전도사님 학부모님들 ,  , , 

カーセンターのおじさん、教会の伝道師、父兄の皆さん

모두 고마운 분들이다  . 

全てありがたい方々だ

박정희의 푸른집 이야기 중에서- 《  》  - 

- パク・チョンヒの<青い家の話>より -

사람들이 싫어질 때가 있습니다*    .

* 人々が嫌いになるときがあります

정나미가 떨어져 어찌할 바를 모릅니다    .

愛想が尽きて、途方にくれます

그때는 나를 먼저 돌아보는 것이 좋습니다     .

その時は私をまず眺めることがいいです

사람의 귀함과 고마움을 놓친 것은 아닌지     ...

人の尊さとありがたさを逃したのではないか…

고마움을 알게 되면 사람들이 귀하고     

ありがたさを分かるようになれば、人々が尊く

소중해집니다 좋아하지 않을 수.    

大切になります。好きにならないはずが

없습니다 사람들이 좋아지면.  

ありません。人々が好きになれば

나도 좋아집니다 .

私も好きになります。

정나미 (情―)  

명사[ ]愛着心; 愛想.
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떨어지다  

자동사[ ]

落ちる.

밑으로( ) (上から)落ちる; 落下する.

붙은 것 묻은 것이(  ·  ) 取れる; もげる; 散る; 離れる.
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년 월 일 보낸 편지입니다2016  8  19   .

직립 자세 

直立姿勢

인간이 

人間が

직립 자세에 적응하는 것은    

直立姿勢に適応することは

상당한 도전이었다 특히 유달리 커다란 .    

相当な挑戦だった。特にひときわ大きな

두개골을 골격이 비계처럼 지탱해야 했기에     

頭蓋骨を、骨格が足場のように支えなければならなかったので

더 그랬다 인간은 높은 시야와 부지런한 손을 .      

よりそうだった。人間は高い視野と、勤勉な手を

얻은 대가로 오늘날 허리가 아프고     

得る対価で、今日腰が痛く

목이 뻣뻣해졌다 . 

首がこりました。

유발 하라리의 사피엔스 중에서-  《 》  - 

- ユバル・ノア・ハラーリの<サピエンス>より -

모든 일에는*   

* すべてのことには

상응하는 대가가 뒤따릅니다  .

相応する対価が続きます

얻는 것이 있으면 잃는 것도 있습니다     .

得ることがあれば、失うこともあります

그러면서 진화하고 발전해 가는 것입니다    .

そうしながら進化して、発展していくのです

직립 자세 때문에 목과 허리가 아프다 해서      

直立姿勢のため、首と腰が痛くなって

다시 네 발로 기어다닐 수는 없지 않습니까      ?

もう一度、四つん這いはできないでしょう？

허리가 아파도 반듯이 서야 합니다    . 

腰がいたくても、まっすぐ立たなければなりません

그것이 인간의 삶의 기본입니다   .

それが人間の人生の基本です。

적응 (適應)  

명사[ ]適応.
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상당 (相當)  

명사[ ]

相当.

알맞음( ) つりあうこと; 当てはまること.

형용사 어지간함[ ]( ) 大した程度に近いこと; かなりの程度で...

도전 (挑戰)  

명사[ ]挑戦; チャレンジ.

유달리 (類―)  

부사[ ]類を異にして; ず(ば)ぬけて; ひときわ; 目立って; 殊の外(...

커다랗다  

형용사 준말 커닿다 작다랗다[ ]とても大きい.[ ] .(↔ )

골격 (骨格)  

명사[ ]骨格; 骨付き.

비계2  

명사 건축[ ][ ] 足場.

발음 재생 중요もたせる [持たせる]       

가지게 하다 보존하다 지탱하다 부담시키다1.  . 2. ; . 3. .

부지런  

명사[ ]勤勉; 手まめなこと.

발음 재생ソフィアののどがこわばって，話せなかった   

소피아의 목이 뻣뻣해져 말을 할 수 없었다      

반듯이  

부사 반드시[ ]まっすぐに; しゃんと; 正しく.(→ )
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년 월 일 보낸 편지입니다2016  8  20   .

매주 토요일엔 독자가 쓴 아침편지를 배달해드립니다     

毎週土曜日には、読者が書いた朝の手紙を配達いたします。

오늘은 이선화님께서 보내주신 아침편지입니다   

今日は、イ・ソナさまから、送っていただいた朝の手紙です

 

쓸모없는 책 은 없다 ' '  

役に立たない'本'はない

세상을 살아가면서  

世の中を生きていきながら

만나는 사람들은 모두 다른 장르의 책 이다     ' ' . 

会う人々は、すべて他のジャンルの'本'だ

각자에게 주어진 인생의 작가로서 이야기를     

各自に与えられた人生の作家として話を

써 내려가고 있는 것이다 나는 그 책 을 읽기 위해   .   ' '    

書いているのだ。私はその'本'を読むため

노력하고 자세히 살펴보려고 한다 이 세상에   .   

努力して、詳しく観察しようとする。この世の中に

쓸모없는 책이 없는 것처럼    

役に立たない本はないように

사람도 마찬가지다 .

人も同じだ

전승환의 나에게 고맙다 중에서- 《  》  - 

- チョン・スンファンの<私にありがとう>より -

이 세상에 존재하는 수많은 책 중에는*      

* この世の中に存在するたくさんの本の中には

나의 입맛에 맞는 책이 있고 그렇지 않은 책이 있습니다        .

私の口に合う本があって、そうでない本もあります

하지만 관심 없던 책에서 마음에 울림을 주는 문구 한두 개를         

しかし関心のなかった本から、心の響く語句一つ二つを

발견할 수도 있고 읽다 보니 재미있어서 그 분야를 좋아하게  ,       

発見することもでき、読んでみると面白さからその分野を好きになる

될지도 모릅니다 그리고 그것은 모든 것에 적용됩니다 .     .

かもしれません。そして、それはすべてのことに作用します

정말이지 이 세상에 쓸모없는 책은 없습니다,     .

本当に、この世の中に役に立たない本はありません。

문구 (文句)  

명사 글귀[ ]文句; 語句; 詞章.(= )
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